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Abstract

	 Term “inflammation” in Thai originally meant exacerbation of wound. Later on, it has been used as a medical 
term “inflammation” since 1903 instead of transliteration of medical terms that was commonly used in the modern 
medicine textbook in Thai in early days.
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ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 ม.ค. — มี.ค. 2563

หน้า 17 ของต�ำราปลูกฝีโค ให้กันโรคธระพิศม์ไม่ให้
ขึ้นได้ (Treatise on Vaccination comprising a 
narrative of the introduction and successful 
propagation of Vaccina in Siam. – 1840. & 1844. 
เขียนโดยหมอบรัดเลย ์ (Dr. Bradley) พิมพ์ครั้งแรก 
เม่ือปี ค.ศ. 1840 (พ.ศ. 2383) และพิมพ์ครัง้ทีส่อง เม่ือ
ปี ค.ศ. 1845 (พ.ศ. 2388) โดยส�ำนกัพิมพ์ เอ.บ.ีซี.เอฟ.
เอ็ม (A. B. C. F. M. Press) บางกอก (Bangkok)1 
แสดงข้อความดังต่อไปนี้

	 “นี่ว่าด้วยอาการฝีโค เมื่อแรกปลูกนั้นให้เลอียด.

ตัง้แต่เอาบพุโพใส่ใต้ผวิหนงั, กเ็ฉย ๆ  อยูส่องวนั, ถงึวนัที่ 
สามเช้า, ก็แลเหนแดงขึ้นที่รอยมีด, เปนเมดพองขึ้น
โดยรอบเมดนั้น, ท่ีพองขึ้นมานั้นเลกนัก, แลดูไม่ใคร่
จะเหน, ต้องดูด้วยแว่นจ่ึงจะเหนชดั, รอถงึวนัทีห้่าเช้า, 
เมดทีพ่องนัน้ภอแลเหนสนดั. ยอดฝีทีป่ลกูนัน้ชกัเปนไส้
เข้าน่อยหนึง่. โดยรอบถานฝีนัน้กช็กัเป็นศรคีล�ำ้   เข้า, 
กว่าศรบีพุโพทีต่ัง้อยูร่อบนัน้. ในวนัทีห่ก, ทีเ่จด, ทีแ่ปด
นัน้, นบัตัง้แต่วนัปลกู, ฝีนัน้ต้องถานกว้างออกไปน่อย
หนึ่ง, แต่ยอดฝีนั้นยังราบอยู่ด้วยบุพโพยังไม่บริบูรณ์. 
ครั้นถึงสิบวันสิบเอดวัน, ฝีนั้นก็จ�ำเริญมียอดสูงขึ้น, 
เพราะบุพโพนั้นกริบูรรณ์. ถานฝีนั้นก็แดงกว้างออกไป
น่อยหนึ่ง. เนื้อที่แดงโดยรอบนั้น, ก็แซงขึ้นเพราะฝีนั้น
แก่ขึ้น. ในวันที่สิบ, ที่สิบเอดนั้น, ลางคนก็ตัวร้อนบ้าง
เลกน้อย, ลางคนตวักไ็ม่ร้อนเลย. ลางคนให้เจบทีร่กัแร้
บ้าง, ลางทีก็ไม่เจบ. ลางที่เป็นเมดขึ้นแต่ที่ปลูก, ไม่เป
นที่อื่น, ลางทีที่ปลูกก็ขึ้นที่พ้นจากแผลตรงปลูกนั้น, ก็
ขึน้หกเมดแปดเมด, อย่างนีก้มี็อยูบ้่าง, แต่น้อยตวัดอก
ที่จะเปนเช่นว่ามานี้.

ในวนัทีส่บิเอด, ทีส่บิสองนัน้, กช็กัไส้แห้งลง, กก็ลบัเปน
เสกดเข้า. ครั้นถึงวันที่สิบสี่ฝีนั้นก็ยุบลงเปนเสกดทั่ว
ทั้งศีศะ. เสกดนั้นก็แห้งคล�้ำ, มีศรีผิดกับเสกดฝีอื่นทั้ง
ปวง. ลางทเีสกดนัน้ตกในสบิห้าวนับ้าง, สบิหกวนับ้าง, 
สบิเจดวนับ้าง. ลางทตีดิอยูจ่นยีส่บิวนัจ่ึงตก. ฝีในเมือง
นีต้กเสกดเรวกว่าเมืองนอก, เพราะร้อนมากกว่าทีเ่มือง
นอก, กับคนในเมืองไทไม่ได้ใส่เสื้อ, เสกดจึ่งตกเรว. 
เม่ือเสกดตกหายดีแล้ว, กมี็รอยไม่เสมอกนั, สงูบ้างต�ำ่
บ้าง. ที่ตรงรอยแผลนั้นเนื้อก็ด้าน ๆ ไปน่อยหนึ่ง ไม่
อ่อนเหมือนเนือ้ทีดี่นัน้. ให้แพทย์พึงพิจารณาตัง้แต่ถาน

ขึ้นมาจนเมดจนชักไส้, จนถึงเปนเสกด, จนตกเสกด 
แล้ว, เหนรอยฝีด่ังกล่าวมาอย่างนี้จ่ึงจะกันฝีดาษ
ได้. อาการฝีที่จ�ำเริญขึ้นอย่างว่ามาอย่างนี้มีโดยมาก. 
ลางทีอาการก็ผิดกันบ้างเลกน้อย. อนึ่งที่ปลูกฝีนั้น
จ�ำเรญิขึน้เรวในหกวนัเจดวนั, นบัตัง้แต่วนัทีป่ลูกฝีนัน้,  
บุพโพบริบูรณ์, ที่แดงรอบถานนั้นก็แซงขึ้น อย่างนี้ก็
มี. อนึ่งเมื่อปลูกก็เฉย ๆ อยู่จนห้าวันหกวัน, จึ่งแดง
เปนเมดขึน้กมี็. บางทเีปนเมดขึน้พ้นแผลทีป่ลูกนัน้สอง
เมดสามเมดบ้างกมี็. แต่อาการทีเ่ปนขึน้นอกจากทีป่ลูก
นั้น, ในร้อยคนจะมีบ้างคนหนึ่งสองคน. ถ้าจะเอาเปน
แท้ว่าเปนฝีโคแล้ว, ต่อปลูกลงได้ถงึสองวนัสามวนั, จ่ึง
เปนเมดขึน้อาการอย่างทีว่่ามานีจ่ึ้งเอาเปนฝีโคแท้. ถ้า
ผู้ใดปลูกลงได้วันหนึ่ง, ก็เปนขึ้นมาแล้วอย่าเภ่อไว้ใจ
ก่อน, เอาเปนแน่ไม่ได้. ให้แพทย์พิจารณาให้เลอียด 
ก่อนจึ่งจะรู้ชัด...” 
(หมายเหตุ : พิมพ์ตามที่ปรากฏจริง)

	 ข้อความข้างต้นที่หมอบรัดเลย์เขียนบันทึกไว้
ในต�ำราปลูกฝีโคนั้นเป็นการบรรยายลักษณะการ
เปล่ียนแปลงอย่างละเอียดของผิวหนังหลังการปลูกฝี 
ซ่ึงบุคลากรทางแพทย์ทราบดีว่าเป็นการบรรยาย
รอยโรคการอักเสบ (inflammation) ที่เกิดขึ้น ไม่
ว่าจะเป็นตัวฝีหนอง (บุพโพ) ที่เกิดขึ้น หรือแม้แต่
อาการมีไข้ (ตัวร้อน) ข้อสังเกตที่ส�ำคัญที่ได้จากต�ำรา
ปลูกฝีโคของหมอบรัดเลย์นี้ คือ ในสมัยรัชกาลที่ 3  
(พ.ศ. 2367-2394) นั้น ยังไม่มีการใช้ศัพท์ “อักเสบ
หรือการอักเสบ (inflammation)” หรือ “อุณหภูมิ 
(temperature)” ส�ำหรับศัพท์ “อุณหภูมิ” นั้น ผู้เขียน
ได้เคยเขียนเรื่อง “เตมเปราตูระ (Temperature)” ไว้
ในเวชบนัทกึศริริาช ฉบบัปฐมฤกษ์ (มกราคม-เมษายน 
2551)2 แล้ว ในครั้งนี้ จะขอน�ำเสนอเรื่องก�ำเนิดศัพท์ 
“อักเสบ” ส�ำหรับศัพท์แพทย์ “Inflammation”

	 “อักเสบ” ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิต 
ยสถาน พ.ศ. 25543 โดยมี 3 ความหมายดังนี้

(1) ว. มีพิษก�ำเริบเนื่องจากแผล เป็นต้น
(2) มีปฏิกริยิาตอบสนองป้องกนัเฉพาะทีช่นดิเฉยีบพลัน 
มีอาการปวด บวม แดง ร้อน และอาจมีไข้ เช่น ข้อ
อักเสบเฉียบพลัน, ชนิดเรื้อรัง การด�ำเนินโรคเป็นไป
ช้า ๆ ไม่รุนแรง และมักมีเนื้อพังผืดเกิดขึ้น เช่น ข้อ
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อักเสบเรื้อรัง
(3) ก. เกิดปฏิกิริยาตอบสนองป้องกันเฉพาะที่
โดยไม่ได้ให้ศัพท์ภาษาอังกฤษก�ำกับไว้ ส�ำหรับค�ำ
ว่า “การอักเสบ” ในศัพท์แพทยศาสตร์ อังกฤษ-ไทย 
ไทย-อังกฤษ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 25474 

ตรงกบัศพัท์ภาษาอังกฤษว่า “inflammation” ซ่ึงศพัท์
ภาษาอังกฤษนี้มีต้นก�ำเนิดในช่วงปี ค.ศ. 1525-1535  
(พ.ศ. 2068-2078) จากศพัท์ภาษาละตนิว่า inflammatio  
(ค�ำนาม) หรือ inflammare (กริยา)5

	 ในการสบืค้นว่าศพัท์ “อักเสบ” ปรากฏในหนงัสอื
ไทยเมื่อใดนั้น มี 2 แนวทางที่ท�ำได้ คือ การสืบค้นใน
ปทานุกรมหรือพจนานุกรมต่าง ๆ ในอดีต กับการ
สืบค้นในต�ำราเกี่ยวกับการแพทย์ที่มีในอดีต ส�ำหรับ
แนวทางแรก ได้สืบค้นศัพท์ “อักเสบ” ดังนี้

	 - หนังสือปทานุกรมของกรมต�ำรา กระทรวง
ธรรมการ พิมพ์คร้ังที่ 2 พ.ศ. 24706 พบค�ำว่า “อักเสบ 
ว. พิษก�ำเริบเนื่องจากแผล.” โดยไม่ได้ให้ศัพท์ภาษา
อังกฤษก�ำกับไว้
	 - หนังสืออักขราภิธานศรับท์ (Dictionary of the 
Siamese Language) ของหมอบรัดเลย์ที่ตีพิมพ์เผย
แพร่ในปี ค.ศ. 1873 (พ.ศ. 2416)7 สมัยต้นรัชกาลที่ 5 
พบค�ำว่า “อักเสพ, ก�ำเริบ, คือ อาการที่แผลมีแผลฝี 
เปนต้น ก�ำเรบิเจ็บมากขึน้เพราะกะทบถกูอันใดอันหนึง่
นัน้” (หมายเหต ุ: พิมพ์ตามทีป่รากฏจรงิ) โดยไม่ได้ให้
ศัพท์ภาษาอังกฤษก�ำกับไว้
	 - หนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท 
ของ ชอง-บาตีสต์ ปาเลอกัว (Mgr. Jean-Baptiste 
Pallegoix)8 ประมุขปกครองมิสซังสยาม ชาวฝรั่งเศส 
ซ่ึงเดินทางเข้ามาอยูใ่นประเทศไทยตัง้แต่ปี พ.ศ. 2373 
ในรัชกาลที่ 3 ได้จัดท�ำพจนานุกรมซึ่งจัดได้ว่าเป็นรุ่น
บกุเบกิฉบับหนึง่ และเป็นพจนานกุรม 4 ภาษาฉบบัแรก 
โดยเป็นพจนานกุรมศพัท์ภาษาไทยทีใ่ห้ค�ำจ�ำกดัความ
เป็นภาษาละติน ฝรั่งเศส และอังกฤษ จัดท�ำนานเกือบ 
10 ปี ตีพิมพ์ในประเทศฝรั่งเศส ส�ำเร็จเรียบร้อยใน
ปี พ.ศ. 2397 พบค�ำว่า “อักเสพ ให้ค�ำจ�ำกัดความ
ภาษาอังกฤษว่า Festering (speaking of a wound)” 
(หมายเหตุ : พิมพ์ตามที่ปรากฏจริง) ค�ำว่า Festering 
แปลว่า แผลก�ำเรบิเป็นหนอง [สบืค้นจากอินเตอร์เนต็] 
ไม่ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความว่า inflammation แต่อย่างใด 

ทั้งที่ค�ำว่า inflammation มีก�ำเนิดมาแล้วประมาณ 
300 ปีก่อนพจนานุกรมนี้ตีพิมพ์ดังที่ได้แสดงไว้แล้ว
ข้างต้น

	 มีเพียงหนังสือ Thai-English Dictionary ของ
อ�ำมาตย์เอก พระอาจวิทยาคม (George Bradley 
McFarland, M.D.) ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1937 
(พ.ศ. 2480) และตีพิมพ์เผยแพร่อีกครั้งในฉบับ
อเมริกัน (American edition) ในปี ค.ศ. 1944  
(พ.ศ. 2487)9 เท่านั้น ที่ให้ค�ำจ�ำกัดความภาษาอังกฤษ
ตรงกับศัพท์แพทย์ตามที่ใช้กันในปัจจุบัน

“อักเสบ uk4-sep4 n. inflammation; a morbid  
process in some part of the body, characterized 
by heat, redness, swelling and pain.”

ค�ำถาม คือ ก่อนหน้านั้น มีการใช้ศัพท์ “การอักเสบ” 
ในต�ำราแพทย์ภาษาไทยในยุคแรก ๆ ก่อนแล้วหรือไม่ 
จึงต้องใช้แนวทางที่ 2 คือ การสืบค้นในต�ำราเกี่ยวกับ
การแพทย์ที่มีในอดีต

	 เนื่องจากการอักเสบ (inflammation) เป็นศัพท์
ทางแพทย์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งศัพท์ทางพยาธิวิทยา 
ศาสตราจารย์ นายแพทย์เอลเลอร์ จี. เอลลสิ (Aller G. 
Ellis) หรอือาจารย์เอลลิส เป็นพยาธแิพทย์คนแรกทีเ่ข้า
มาบุกเบิกก่อตั้งแผนกปาโถโลยี (พยาธิวิทยา) ขึ้นใน 
โรงพยาบาลศริริาช เม่ือปี พ.ศ. 2462 อีกทัง้เป็นผูแ้ต่ง 
ต�ำรา Elements of Pathology ตีพิมพ์เผยแพร่ใน
ปี ค.ศ. 1926 (พ.ศ. 2469)10 แต่ก็เป็นที่ทราบกันดีว่า  
อาจารย์เอลลิสไม่พูดภาษาไทย จึงไม่ใช่ผู ้ใช้ศัพท์ 
“อักเสบ” เป็นคนแรกอย่างแน่นอน11

	 อาจารย์โรงเรียนแพทย์ในสมัยแรกอีก 3 คนที่จะ
กล่าวถึง ได้แก่

	 นายแพทย์โธมัส เฮย์เวิร์ด เฮย์ส (Thomas Hey-
ward Hays) เป็นอาจารย์สอนนกัเรยีนแพทย์ตัง้แต่แรก
ตั้งโรงเรียนแพทย์ขึ้นที่โรงพยาบาลศิริราชในปี พ.ศ. 
2433 แต่ลาออกหลังสอบได้เกือบ 2 ปี เป็นที่ทราบกัน
ดีเช่นกนัว่านายแพทย์เฮย์สพูดภาษาไทยได้ไม่ค่อยดีนกั 
จึงไม่ใช่ผู้ใช้ศัพท์ “อักเสบ” เป็นคนแรกอีกเช่นกัน11
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ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 ม.ค. — มี.ค. 2563

	 - ศาสตราจารย์เกยีรตคุิณ อ�ำมาตย์เอก พระอาจ- 
วิทยาคม (George B. McFarland) เกิดในไทยที่
ส�ำนักงานหมอบรัดเลย์ ปากคลองบางกอกใหญ ่
พระนคร เติบโตที่บ้านในเมืองเพชรบุรี เริ่มต้นเรียน
หนังสือที่โรงเรียนนันทอุทยาน ธนบุรี ซ่ึงบิดาเป็นครู
ใหญ่ ช่วยสอนนกัเรยีนไทยเม่ือเรยีนจบแล้ว จึงใช้ภาษา
ไทยได้ดี เรยีนแพทย์ที ่Western Pennsylvania Medical 
College และทันตแพทย์ที่ Baltimore College of 
Dentistry เดินทางกลับมารับราชการเป็นอาจารย์
แพทย์ท่ีศิริราช เม่ือวันที่ 1 มกราคม 2434 ต่อจาก
นายแพทย์เฮย์ส พระอาจวิทยาคมสอนที่ศิริราชนาน
เกือบ 35 ปี ได้แต่งต�ำราแพทย์ภาษาไทยไว้ถึง 7 เล่ม 
ได้แก่ Human Anatomy 2 เล่ม, Materia Medica, 
Elementary of Physiology, Advance Physiology, 
Disease of Nervous System, Asiatic Plaque และ
แพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน (ชื่อเดียวกับหนังสือของพระ
บ�ำบัดสรรพโรคที่จะได้กล่าวต่อไป) ต�ำราเหล่านี้เป็น
ภาษาไทย11 แต่ก็เผยแพร่หลังหนังสือของพระบ�ำบัด
สรรพโรค ดังนั้น ความส�ำคัญของก�ำเนิดศัพท์ “การ
อักเสบ” คงขึน้อยูก่บัเนือ้หาในหนงัสอื “แพรกทศิ ออฟ 
เมดดิซิน” ของพระบ�ำบัดสรรพโรค

	 - พระบ�ำบดัสรรพโรค หรอืหมอแฮน อดัมซัน (Hans 
Adamsen) เกิดในไทยที่เมืองพระประแดง บิดาเป็น
ชาวเดนมาร์ก มารดาเป็นชาวมอญพระประแดง จึงใช้
ภาษาไทยได้ดี เม่ือโตขึน้ ได้ไปเรยีนแพทย์ที ่Jefferson 
Medical College เมือง Philadelphia ประเทศ
สหรัฐอเมริกา เม่ือกลับมาเมืองไทย ได้เป็นอาจารย์
โรงเรยีนแพทย์ศริริาช ในปี พ.ศ. 2436 พระบ�ำบดัสรรพ
โรคเขียนหนังสือ “แพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน” เม่ือปี  
ค.ศ. 1896 (พ.ศ. 2439) นับเป็นต�ำราแพทย์ภาษาไทย
เล่มแรก ซึง่หนังสือเล่มนี้ได้พระนราภบิาลบดศีรีสมทุร
เขตร์ (เปลี่ยน กาญจนารัณย์) แพทย์ศิริราชรุ่นที่ 3 และ
เป็นครชู่วยสอนในโรงเรยีนแพทย์ ช่วยพระบ�ำบดัสรรพ
โรคเรียบเรียงหนังสือเล่มนี1้1

	 หนังสือแพรกทิศ ออฟ เมดดิซินเป็นต�ำราเกี่ยว
กบัโรคต่าง ๆ  และวธิกีารตรวจรกัษาโรคเป็นภาษาไทย 
โดยพระบ�ำบัดสรรพโรค12 ได้เขียนค�ำน�ำไว้ว่า

	 “ข้าพเจ้า หมอ แฮน แอดดัมซัน อาจารย์ 

นักเรียน โรงเรียนแพทยากร กรุง เทพฯ กับ
หมอเปล่ียน อาจารย์ผู ้ช ่วย ได้รวบรวมตบแต่ง
หนังสือต�ำราแพทย์เล่มนี้ โดยแปลคัดออกมาจาก
ต�ำราแพทย์ยุโรปแลอเมริกา กับคิดค้นเพ่ิมเติม
ตามความช�ำนาญที่ข ้าพเจ้าได้พบเหนแลเคยท�ำ
มาบ้าง เป็นต�ำราซึ่งกล่าวด้วยโรคไข้เจ็บต่าง ๆ 
มีทั้งเหตุที่ท�ำให้เกิดโรคแลอาการที่วิปลาศ กับทั้งวาง 
ยารักษาตลอดไป เพ่ือจะได้เปนคุณเปนประโยชน์แก่
บ้านเมือง แลท่านผู้ที่สมัคใช้ยาฝรั่งต่าง ๆ กับทั้งจะ
ได้เป็นแบบฉบับแก่นักเรียนแพทย์ที่ยังจะศึกษาต่อไป 
หรือผู้ที่เรียนรู้วิชาแพทย์แล้ว ก็จะได้ยึดถือเปนคู่มือใน
เวลาเมื่อตรวจโรคไข้ต่าง ๆ ให้แม่นย�ำถูกต้องกับโรค 
ผู้ที่ได้มีความทุกข์ด้วยการป่วยไข้ก็จะได้รับความลุด
ทุเลาหาย ทั้งจะได้เปนที่สิ้นสงไสยในเวลาเมื่อรักษาไข้ 
ซึ่งควรจะถึงตาย หรือยังฟื้นหายต่าง ๆ กับจะได้เปน
ประโยชน์แก่ชนทั้งหลาย ผู้ที่ไม่มีโอกาศในการที่จะ
ศกึษา กจ็ะได้รูใ้นทางแพทย์นี ้กจ็ะได้อ่านตรวจดูพอเปน 
ทางที่จะรักษาตัวแลครอบครัวมิให้เกิดไข้เจ็บ หรือเมื่อ
ไข้เจ็บได้เกดิขึน้กบัตวัแล้ว กจ็ะได้ป้องกันมิให้เปนมาก
ขึ้น หรือหลีกเลี่ยงมิให้โรคเกิดขึ้นได้...” 
(หมายเหตุ : พิมพ์ตามที่ปรากฏจริง)

	 หนังสือแพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน เขียนด้วยภาษา
ไทยเพียงอย่างเดียว ไม่ปรากฏตวัหนงัสอืภาษาอังกฤษ
เลย จะพบว่าใช้การเขยีนทบัศพัท์ส�ำหรบั inflammation 
ว่า “อินเฟลมเมแช่น” ตลอด เช่น หน้าสารบญั หน้า 13

อินเฟลมเมแช่น	 กล่าวด้วยโรค	 น่า	 229
	 	 ”	 	 อาการ	 ”	 229
	 	 ”	 	 วิธีรักษา	 ”	 230

อินเฟลมเมแช่นออฟ
สะไปแนลดูรามาเตอร์	  	 ”	 237
	 	 ”	 	 อาการ	 ”	 237
	 	 ”	 	 วิธีรักษา	 ”    237-238

ส�ำหรับในเนื้อหาของหนังสือแพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน 
มีตัวอย่างที่น่าสนใจ ดังนี้

	 “กล่าวด้วยโรค อินเฟลมเมแช่น
ออฟเมดูราแอนพอนซ หรืออีกชื่อหนึ่งว ่า เอค้ิว  
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เวชบันทึกศิริราช บทความทั่วไป

แพแลนละซิซ อินเฟลมเมเช่น ที่เกิดแก่ เมดูรา นี้ ก็
คล้ายเหมือนกับในโรค แอลแคบฟรีติซ คือ โรคที่
ท�ำให้ เมดูรา บวมขึ้น โดยมีโลหิตไหลมาอยู่มากทั้ง
ชนิดด�ำแลแดง
กล่าวด้วยอาการ
อาการ อินเฟลมเมแช่น นี้เกิดขึ้นโดยเร็ว เปนชนิด
เอค้ิว ให้ปวดศีศะเปนก�ำลังจนทนแทบไม่ไหว แลให้
เปนเวอดิโก มาก...
กล่าวด้วยโรค อินเฟลมเมแช่น ออฟ เมดูรา
คือโรคซึ่งท�ำให ้ลิ้นแลริมฝีปากแลสายเสียงเปน 
อ�ำมพาธไป โดย พิศม์ อักเสก
กล่าวด้วยเหตุของโรคนี้
เหตุของโรคนี้ยังไม่กระจ่างแจ้งชัดเจนทีเดียว แต่นัก
ปราชได้คะเนเห็นว่าโรคนี้มักจะเปนแก่ชายมากกว่า
หญิง...
โรคที่ 3 
กล่าวด้วยโรค เนแซลกะทา
คือ โรค ริศดวง จมูก
พิการของโรคนี้ คือ มีพิศม์อักเสก เกิดขึ้นตามเยื่อ
หุ้มในรูจมูก เหตุที่จะท�ำให้โรคนี้เกิดขึ้นโดยอากาศ
โสโครกที่พัดไปมา หรือเม่ือได้สูดดมเอากล่ินของร้าย
ต่าง ๆ เข้าไป เปนต้นว่า ไอหรือควันของแก๊ศต่าง ๆ 
เช่น อย่างควันของไฟดอกไม้เทียน หรือผงลอองอย่าง
หนึ่งอย่างใด บางทีเปนแก่คนที่มวนยาสูบขาย เพราะ
เหตุว่าได้สูดดมเอากล่ินของยาเข้าไป อาจท�ำให้โรค
เช่นนี้เกิดขึ้นได้...
โรคที่ 5 
กล่าวด้วยโรค นูโมเนีย
คือ โรคเกิดพิศม์ อะเสพ ขึ้นที่ข้างในปอด โรคชนิดนี้
เปนโรคอย่างร้ายน่ากลัว เม่ือเปนขึน้แก่คนผูใ้ดแล้วมัก 
จะตายมากกว่าหาย แลธรมานความเจบ็ปวดอย่างทีส่ดุ 
เปนโรคซ่ึงเกิดได้ทุกบ้านทุกเมือง แต่มันจะมีชุมใน 
ประเทศหนาวจัด เช่น ประเทศยุโรป เปนต้น ส่วนใน
ประเทศสยามนี ้กมั็กจะเปนในฤดูหนาวลมพัดกล้า ๆ  ... 
โรคที่ 9 
กล่าวด้วยโรค คอนซ�ำชัน
คือ วรรณโรค
โรคอย่างนีน้บัว่าเปนโรคส�ำคัญกว่าโรคอ่ืน ๆ  หมด แต่
มิใช่จะส�ำคัญโดยมีอาการรวดเรว็นัน้หามิได้ ส�ำคัญโดย
สบืเชือ้สายพืชน์พันธ ุฦกซ้ึงอย่างทีส่ดุ แลเปนได้ทัว่โลก
ย ไม่ว่าประเทศใด เว้นไว้จะมีมากแลน้อย หรอืเว้นไว้แต่

ประเทศที่มีภูเขาสูงแลอากาศบริสุทธิ์ โรค คอนซ�ำชัน 
นี้เกิดขึ้นโดยพิศม์ของตัวชนิดหนึ่ง ซึ่งเรียกว่า ทูเบอร์
เกิล ตามที่ได้ทราบโดยการทดลองของท่านนักปราช 
โค็ก ซ่ึงส�ำเรจ็ในคฤศ ศกัราช 1886 แลครัน้ได้รูเ้หตแุล
ทราบลักษณต่าง ๆ ของตัวนี้แล้ว จึงอาจเข้าใจง่ายว่า 
เหตุไรโรค คอนซ�ำชัน จึ่งเกิดชุมนัก ถ้าแลท่านผู้ใดยัง
สงไสยว่า โรคนีไ้ม่ได้เปนเพราะพิศม์ของตวัทีบ่งัเกดิใน
ปอดแล้ว สมควรดูที่จะทดลองดู คือ ให้เอาก้อนเสลด
ของที่เปน วรรณโรค ไอออกมานั้น เอามาตรวจดูโดย
เลอียด อาจเหนตัว ทูเบอร์เกิล นี้ได้... 
โรคที่ 26 กล่าวด้วย กลอซซีติซ
คือโรคซึ่งเกิดขึ้นกับลิ้น เปน อินเฟลมเมแช่น บางลิ้น
เปนแต่ครึ่งเดียว เรียกว่า แฮมมากลอซซีติซ อีกอย่าง
หนึ่งเปนแต่ผิว ๆ ลิ้น เรียกว่า สุปาพีชัว อีกอย่างหนึ่ง
เปนลกึ หรอืเปนตามเนือ้กล้ามของลิน้ เรยีกว่า อินเทอร์ 
ซะตีแช่น...
โรคที่ 27 กล่าวด้วย แกซตรีติซ
คือ เปน อินเฟลมเมแช่น ขึ้นที่กะเพาะอาหาร เหตุของ
โรคนี้ คือ เมื่อเปลี่ยนอากาศร้อนแลเย็น แลโรคนี้เกิด
ได้ ไม่เลือกเด็กแลผู้ใหญ่ เหตุหัวน่า คือ อาหารที่รับ
ทานนัน้เค้ียวไม่แหลกจ่ึงตกลงไปถหูรอืทิม่แทงตามเยือ่ 
เมมเบรน ในกะเพาะอาหาร หรือคนที่กิน แอมโมเนีย 
หรือกินยาเบื่อสารหนู หรือรัปทานของร้อนโดยการ
พลาดพล้ังแลได้กลืนน�้ำแขง เหตุเหล่านี้อาจท�ำให้ 
กะเพาะอาหารเกิดเป็นพิศม์ขึ้นได้ หรือคนที่กินเหล้า
ติดจัด ๆ แลกินเก่ง ก็อาจท�ำให้เกิดพิศม์ขึ้นได้ในกะ
เพาะอาหาร...”
(หมายเหตุ : พิมพ์ตามที่ปรากฏจริง ยกเว้นใช้ตัวเลข
อารบิกแทนตัวเลขไทย)

	 ตามทีไ่ด้คัดลอกมาแสดงให้อ่านกนัข้างต้น คงเป็น 
ที่ประจักษ์แล้วว่า พระบ�ำบัดสรรพโรคหรือหมอแฮน 
อดัมซัน และหมอเปลี่ยน (พระนราภิบาลบดีศรีสมุทร
เขตร์) อาจารย์ผู้ช่วย ซึ่งได้เขียนหนังสือแพรกทิศ ออฟ 
เมดดิซิน ต�ำราแพทย์เล่มแรกทีใ่ช้ในโรงเรยีนแพทยากร  
(ชื่อแรกเริ่มของโรงเรียนแพทย์ศิริราช) นั้นใช้การเขียน
ทบัศพัท์ “อินเฟลมเมแช่น” ส�ำหรบัศพัท์ “inflammation” 
 แต่ในเนื้อหานั้น ผู้อ่านจะพบเห็นค�ำว่า “พิศม์อะเสพ” 
หรือ “พิศม์อักเสก” ซ่ึงในเนื้อความหมายถึง “พิษ
ก�ำเริบ” ตรงกับความหมายที่เข้าใจกันในสมัยนั้น ไม่
ว่าจะตามหนังสืออักขราภิธานศรับท์ ปี พ.ศ. 24167 
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หรือหนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท  
ปี พ.ศ. 23978 ที่ใช้กันในยุคสมัยนั้น

	 ดังนัน้ เท่าทีส่บืค้นและได้น�ำมาแสดง ณ ทีน่ี ้จึงขอ
สรปุว่า ศาสตราจารย์เกยีรตคุิณ อ�ำมาตย์เอก พระอาจ
วิทยาคม (George B. McFarland) (อาจารย์พระอาจ
วทิยาคม) เป็นผูบ้ญัญัตศิพัท์ “อักเสบ” ให้ใช้ส�ำหรบัศพัท์
แพทย์ “inflammation” โดยปรากฏเป็นหลักฐานอย่าง
ชดัเจนในหนงัสอื Thai-English Dictionary ของท่าน9 

ปัจฉิมลิขิต : จากการสืบค้นเพ่ิมเติม พบว่า ในป ี 
พ.ศ. 2447 อาจารย์พระอาจวทิยาคมได้จัดพิมพ์หนงัสอื
ประถมสรีรศาสตร์ (An Elementary Physiology)13  
โดยพิมพ์ทีโ่รงพิมพ์อเมรกินัเพรสไบทเีรยีนมิชชัน่เพรส 
(American Presbyterian Mission Press) มีศัพท์
แพทย์ท้ายเล่มอยู่ 165 ค�ำ อาจารย์พระอาจวิทยาคม
ได้บรรจุค�ำว่า “Inflammation” ไว้ดังนี้ 

Inflammation, (อินเฟลมเมชัน) พิการอย่างหนึ่ง 
ปรากฏอาการ ปอด แดง ร้อน แลบวม”
(หมายเหตุ : ต้นฉบับพิมพ์ค�ำว่า “ปวด” ผิดเป็น 
“ปอด”)

	 อาจกล่าวได้ว่า ในระยะเริ่มแรก อาจารย์พระ
อาจวิทยาคมก็ใช ้วิธี เขียนทับศัพท ์ส�ำหรับค�ำว ่า  
“Inflammation” เหมือนพระบ�ำบัดสรรพโรค ซ่ึง
เขียนไว้ในหนังสือ “แพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน” เมื่อปี  
พ.ศ. 2439 ดังที่ได้แสดงไว้แล้วข้างต้น แต่ก็น่าแปลก
ใจที่หนังสือ An English-Siamese Dictionary ของ
อาจารย์พระอาจวิทยาคมที่พิมพ์ออกเผยแพร่ในป ี 
พ.ศ. 2446 ก่อนหน้านัน้ 1 ปี ท่านได้ให้ความหมายของ
ค�ำว่า “inflammation” ไว้ว่า “ความอักเศพ”14 อย่างไร
กต็าม น่าจะสรปุได้ว่า อาจารย์พระอาจวทิยาคมเป็นคน
แรกที่บัญญัติศัพท์ “ความอักเศพ” ส�ำหรับศัพท์แพทย์ 
“Inflammation” ไว้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2446
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